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THIRD ADDITIONAL PROTOCOL

to the Economic Partnership, Political Coordination and Cooperation Agreement between the
European Community and its Member States, of the one part, and the United Mexican States, of
the other part, to take account of the accession of the Republic of Croatia to the European Union

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CROATIA,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union,
hereinafter referred to as the ‘Member States’, and

THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as the ‘Union’,

of the one part, and

THE UNITED MEXICAN STATES, hereinafter referred to as ‘Mexico’,
of the other part,

hereinafter jointly referred to as the ‘Parties’,
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WHEREAS the Economic Partnership, Political Coordination and Cooperation Agreement between the European
Community and its Member States, of the one part, and the United Mexican States, of the other part, hereinafter
referred to as the ‘Agreement’, was signed in Brussels on 8 December 1997 and entered into force on 1 October 2000;

WHEREAS the First Additional Protocol to the Agreement to take account of the accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the Union was signed in Mexico City
on 2 April 2004 and in Brussels on 29 April 2004;

WHEREAS the Second Additional Protocol to the Agreement to take account of the accession of the Republic of Bulgaria
and Romania to the Union was signed in Mexico City on 29 November 2006;

WHEREAS the Treaty concerning the Accession of the Republic of Croatia to the European Union, hereinafter referred to
as the ‘Treaty of Accession’, was signed in Brussels on 9 December 2011 and entered into force on 1 July 2013;

WHEREAS pursuant to Article 6(2) of the Act of Accession of the Republic of Croatia attached to the Treaty of
Accession, the accession of the Republic of Croatia to the Agreement is to be agreed by the conclusion of a protocol to
the Agreement;

WHEREAS in accordance with Article 55 of the Agreement, for the purposes of the Agreement, ‘the Parties’ means, on
the one hand, the Community or its Member States or the Community and its Member States, in accordance with their
respective areas of competence, as derived from the Treaty establishing the European Community and, on the other
hand, Mexico;

WHEREAS in accordance with Article 56 of the Agreement, the Agreement applies to the territory in which the Treaty
establishing the European Community is applied under the conditions laid down in that Treaty, on the one hand, and to
the territory of Mexico, on the other;

WHEREAS in accordance with Article 59 of the Agreement, the Agreement was drawn up in duplicate in the Danish,
Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each of these texts
being equally authentic;

WHEREAS the Agreement was authenticated in the Czech, Estonian, Hungarian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Slovak and Slovenian language versions under the same conditions as the versions drawn up in the original languages of
the Agreement;

WHEREAS the Agreement was authenticated in the Bulgarian and Romanian language versions under the same
conditions as the versions drawn up in the original languages of the Agreement;

WHEREAS Article 5(3) of this Protocol provides for the provisional application of this Protocol by the Union and its
Member States before they have completed their internal procedures required for its entry into force,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Republic of Croatia is hereby incorporated as a Party to the Economic Partnership, Political Coordination and
Cooperation Agreement between the European Community and its Member States, of the one part, and the United
Mexican States, of the other part.

Article 2

1. After the signature of this Protocol, the Union shall transmit the Croatian language version of the Agreement to its
Member States and to Mexico.

2. Subject to the entry into force of this Protocol, the Croatian language version shall become authentic under the
same conditions as the Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian,
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish language
versions of the Agreement.
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Article 3

This Protocol shall form an integral part of the Agreement.

Article 4

This Protocol is drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak,
Slovenian, Spanish and Swedish languages, each of these texts being equally authentic.

Article 5
1. This Protocol shall be signed and approved by the Parties in accordance with their respective internal procedures.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the date on which the Parties have
notified each other of the completion of the internal procedures necessary for that purpose.

3. Notwithstanding paragraph 2, the Parties agree that, pending the completion of the internal procedures of the
Union and its Member States for the entry into force of this Protocol, they shall apply the provisions of this Protocol
from the first day of the month following the date on which the Union and its Member States give notification of the
completion of their internal procedures necessary for that purpose and Mexico gives notification of the completion of
its internal procedures necessary for the entry into force of this Protocol.

4. Notifications shall be sent to the Secretary-General of the Council of the European Union who shall be the
depositary of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly empowered to this effect, have signed this Protocol.

CnbcraBeHo B Bprokcert Ha [BajeceT 1 CeMM HOEMBPY [BE XMIISIAM M OCEMHAJIECETa TOIMHA.

Hecho en Bruselas, el veintisiete de noviembre de dos mil dieciocho.

V Bruselu dne dvacatého sedmého listopadu dva tisice osmnact.

Udferdiget i Bruxelles den syvogtyvende november to tusind og atten.

Geschehen zu Briissel am siebenundzwanzigsten November zweitausendachtzehn.

Kahe tuhande kaheksateistkiimnenda aasta novembrikuu kahekiimne seitsmendal paeval Briisselis.
'Eywve otig Bpu&éNeg, otig eikoot egtd Nogpfpiou duo xhiddeg dekaokta.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of November in the year two thousand and eighteen.
Fait a Bruxelles, le vingt-sept novembre deux mille dix-huit.

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset sedmog studenoga godine dvije tisu¢e osamnaeste.

Fatto a Bruxelles, addi ventisette novembre duemiladiciotto.

Brisel€, divi tiikstosi astoppadsmita gada divdesmit septitaja novembri.

Priimta du tikstanciai astuoniolikty mety lapkricio dvidesimt septinta dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizennyolcadik év november havdnak huszonhetedik napjan.

Maghmul fi Brussell, fis-sebgha u ghoxrin jum ta’ Novembru fis-sena elfejn u tmintax.

Gedaan te Brussel, zevenentwintig november tweeduizend achttien.

Sporzadzono w Brukseli dnia dwudziestego siédmego listopada roku dwa tysiace osiemnastego.
Feito em Bruxelas, em vinte e sete de novembro de dois mil e dezoito.

Intocmit la Bruxelles la doudzeci si sapte noiembrie doud mii optsprezece.

V Bruseli dvadsiateho siedmeho novembra dvetisicosemnast.

V Bruslju, dne sedemindvajsetega novembra leta dva tiso¢ osemnajst.

Tehty Brysselissd kahdentenakymmenenteniseitseméntend pdivind marraskuuta vuonna kaksituhattakahdeksantoista.

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde november ar tjugohundraarton.
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3a Eppomneiickus Cbio3
Por la Uni6n Europea
Za Evropskou unii
For Den Europziske Union
Fir die Européische Union
Euroopa Liidu nimel
T'a v Evpemnaikr Eveon
For the European Union
Pour 'Union européenne
Za Europsku uniju
Per 'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sgjungos vardu
Az Eurdpai Uni6 részérél
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeand
Za Eurdpsku tniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

3a [IbpKaBUTe YIEHKU
Por los Estados miembros
Za ¢lenské staty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kporen pen
For the Member States
Pour les Etats membres
Za drzave clanice
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda —
Valstybiy nariy vardu
A tagdllamok részérél
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu Pafistw Cztonkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za ¢lenské staty
Za drzave ¢lanice
Jasenvaltioiden puolesta
For medlemsstaterna
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3a MeKCMKaHCKUTE CHeIVHEHN LWATH
Por los Estados Unidos Mexicanos
Za Spojené staty mexické
For De Forenede Mexicanske Stater
Fiir die Vereinigten Mexikanischen Staaten
Mehhiko Uhendriikide nimel
T'a g Hvopéves Tolteieg tou Megikou
For the United Mexican States
Pour les Ftats-Unis mexicains
Za Sjedinjene Meksicke Drzave
Per gli Stati Uniti messicani
Meksikas Savienoto Valstu varda —
Meksikos Jungtiniy Valstijy vardu
A Mexikéi Egyesiilt Allamok részér6l
Ghall-Istati Uniti Messikani
Voor de Verenigde Mexicaanse Staten
W imieniu Meksykanskich Stanéw Zjednoczonych
Pelos Estados Unidos Mexicanos
Pentru Statele Unite Mexicane
Za Spojené $taty mexické
Za Zdruzene mehiske drzave
Meksikon yhdysvaltojen puolesta
For Mexikos forenta stater
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